
Форма Б4-20  м4

ЗАТВЕРДЖУЮ

В.о. ректора НТУ "ХПІ" підготовки з галузі знань

(шифр і назва галузі знань)

_______________________________________ за спеціальністю - Кваліфікація  

- Строк навчання 3 роки 10 місяців

"20" липня 2020 р. на основі повної середньої освіти

Форма навчання 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52

I Н Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х К Х Х Х Х Х С Н Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х К Х Х Х Х Х С Н В В В В В В В В В В

II Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х К Х Х Х Х Х Х С Н Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х К Х Х Х Х Х С Н В В В В В В В В В В

III Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х К Х Х Х Х Х С С Н Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х К Х Х Х Х С С Н В В В В В В В В В В

IV Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х Х К Х Х Х Х Х С С Н П П П З Х Х Х Х Х Х Х Х К Х Х Х С А А А

Н С Лабораторно-екзаменаційна сесія Д Підготовка кваліфікаційної роботи К А Захист кваліфікаційної роботи

Х П Практика З В

ІІ. Зведені бюджети часу (у тижнях) IV. Атестація
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навчання

МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ

НАЦІОНАЛЬНИЙ ТЕХНІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ "ХАРКІВСЬКИЙ ПОЛІТЕХНІЧНИЙ ІНСТИТУТ"

НАВЧАЛЬНИЙ   ПЛАН

Березень Квітень

Євген СОКОЛ

І. Графік навчального процесу

К
у
р

с

035

заочна

Лютий

Всього Вид практики
Тривалість      

(у тижнях)
Семестр

Фахова

Семестр

Підготовка 

кваліфікаційної 

роботи

Термін здачі контрольних робіт

Термін здачі звіту з практики Вільний час студента

III. Практика

Травень Червень

Захист кваліфікаційної 

роботи

Кількість кредитів 

ECTS
Заходи

Гуманітарні науки

бакалавр філології за 

спеціалізацією германські 

мови та літератури 

(переклад включно), 

перша - англійська

Серпень

Атестаційний екзамен

Липень

3 8

за спеціалізацією 035.041

Германські мови та літератури (переклад 

включно), перша - англійська

Філологія

освітньо-професійна програма

Германські мови та літератури (переклад включно), перша - англійська

першого (бакалаврського) рівня

(рівень вищої освіти)
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29

1 Обов'язкові освітні компоненти 140,0 4200,0 267,0 70,0 2,0 195,0 3933,0 18,0 21,0 19,0 21,0 21,0 22,0 23,0 25,0 13,0 13,0 11,0 11,0 9,0 12,0 3,0 15,0

1.1 Загальна підготовка 36,0 1080,0 68,0 46,0 2,0 20,0 1012,0 8,0 9,0 4,0 5,0 12,0 13,0 4,0 5,0 2,0 2,0 2,0 2,0

ЗП 1 Історія та культура України 1 РЕ 4,0 120,0 8,0 4,0 4,0 112,0 4,0 4,0 310

ЗП 2 Українська мова 2 3,0 90,0 4,0 4,0 86,0 2,0 3,0 273

ЗП 3 Екологія 1 РЕ 3,0 90,0 4,0 2,0 2,0 86,0 2,0 3,0 144

ЗП 4 Правознавство 3 3,0 90,0 4,0 2,0 2,0 86,0 2,0 3,0 306

ЗП 5 Філософія 4 3,0 90,0 4,0 2,0 2,0 86,0 2,0 3,0 307

ЗП 6 Педагогіка 3 4,0 120,0 8,0 4,0 4,0 112,0 4,0 4,0 301

ЗП 7 Вікова та педагогічна психологія 3 4,0 120,0 8,0 4,0 4,0 112,0 4,0 4,0 301

ЗП Теорія і методика фізичного самовдосконалення 1 - 6 12,0 360,0 28,0 28,0 332,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 302

1.2 Спеціальна (фахова) підготовка 104,0 3120,0 199,0 24,0 175,0 2921,0 10,0 12,0 15,0 16,0 9,0 9,0 19,0 20,0 11,0 11,0 9,0 9,0 9,0 12,0 3,0 15,0

СП 1 Вступ до спеціальності 1 РЕ 3,0 90,0 4,0 4,0 86,0 2,0 3,0 303

СП 2 Історія світової літератури 2 1 РЕ 6,0 180,0 8,0 8,0 172,0 2,0 3,0 2,0 3,0 304

СП 3 Практичний курс англійської мови 1-7 40,0 1200,0 90,0 90,0 1110,0 6,0 6,0 6,0 6,0 6,0 6,0 6,0 6,0 4,0 4,0 6,0 6,0 4,0 6,0 303

СП 4 Практичний курс другої іноземної мови 3, 5-8 2, 4 22,0 660,0 53,0 53,0 607,0 4,0 4,0 3,0 3,0 3,0 3,0 3,0 3,0 3,0 3,0 3,0 3,0 3,0 3,0 303

СП 5 Теорія та практика перекладу 5 4 7,0 210,0 18,0 18,0 192,0 3,0 3,0 4,0 4,0 303

СП 6
Переклад ділового мовлення 

(англійська мова)
4 4,0 120,0 8,0 8,0 112,0 4,0 4,0 303

СП 7 Структурна лінгвістика 4 КР 4,0 120,0 6,0 4,0 2,0 114,0 3,0 4,0 304

СП 8 Загальне мовознавство 2 3,0 90,0 6,0 4,0 2,0 84,0 3,0 3,0 304

СП 9 Зіставна стилістика 7 3,0 90,0 6,0 4,0 2,0 84,0 2,0 3,0 303

СП Фахова практика 8 7,5 225,0 225,0 7,5 303
Атестація 4,5 135,0 135,0 4,5 303

2 Вибіркові освітні компоненти 100,0 3000,0 174,0 20,0 51,0 2826,0 8,0 9,0 6,0 9,0 6,0 8,0 4,0 5,0 11,0 17,0 12,0 19,0 11,0 18,0 12,0 15,0

2.1 Профільна підготовка 38,0 1140,0 71,0 20,0 51,0 1069,0 8,0 9,0 6,0 9,0 2,0 3,0 6,0 8,0 4,0 5,0 3,0 4,0

2.1.1
 Профільований пакет дисциплін 01"Назва 

пакету"
38,0 1140,0 71,0 20,0 51,0 1069,0 8,0 9,0 6,0 9,0 2,0 3,0 6,0 8,0 4,0 5,0 3,0 4,0

ВП1.1
Вводно-фонетичний курс англійської 

мови
1 5,0 150,0 8,0 8,0 142,0 4,0 5,0 303

ВП1.2
Вводно-фонетичний курс німецької 

мови
1 4,0 120,0 8,0 8,0 112,0 4,0 4,0 303

ВП1.3
Вступ до перекладознавства та історія 

перекладу
2 РЕ 6,0 180,0 8,0 4,0 4,0 172,0 4,0 6,0 303

ВП1.4 Лінгвокраїнознавство 2 3,0 90,0 4,0 4,0 86,0 2,0 3,0 303

ВП1.5 Теорія перекладу 3 3,0 90,0 4,0 4,0 86,0 2,0 3,0 303

ВП1.6
Переклад в галузі інформаційних 

технологій
5 4,0 120,0 9,0 9,0 111,0 3,0 4,0 303
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СГТ-220заочна

Кількість тижнів в семестрі

IV курс

20

1 5

2020

7

V. ПЛАН НАВЧАЛЬНОГО ПРОЦЕСУ 
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29

ВП1.7

Проблеми перекладу науково-

технічногої літератури (німецька мова) 5 КР 4,0 120,0 9,0 9,0 111,0 3,0 4,0 303

ВП1.8
Граматичні проблеми науково-

технічного перекладу
6 5,0 150,0 12,0 4,0 8,0 138,0 4,0 5,0 303

ВП1.9
Лексиичні проблеми науково-

технічного перекладу
7 КР 4,0 120,0 9,0 4,0 5,0 111,0 3,0 4,0 303

2.2
Дисципліни вільного вибору студента 

профільної підготовки згідно переліку
50,0 1500,0 85,0 1415,0 4,0 5,0 4,0 5,0 3,0 5,0 6,0 10,0 6,0 10,0 12,0 15,0

2.3
Дисципліни вільного вибору студента із 

загальноуніверситетського каталогу дисциплін  12,0 360,0 18,0 342,0 2,0 4,0 2,0 4,0 2,0 4,0

ВД1 Дисципліна 1 5 4,0 120,0 6,0 114,0 2,0 4,0

ВД2 Дисципліна 2 6 4,0 120,0 6,0 114,0 2,0 4,0

ВД3 Дисципліна 3 7 4,0 120,0 6,0 114,0 2,0 4,0

240,0 7200,0 441,0 90,0 2,0 246,0 6759,0 26,0 30,0 25,0 30,0 27,0 30,0 27,0 30,0 24,0 30,0 23,0 30,0 20,0 30,0 15,0 30,0

Р

РГ

РЕ

КП

КР

Затверджено Вченою радою НТУ "ХПІ"   

Протокол №___4______  від ________201__р.№ 4 від 03. липня 2020 р.2020 р.

Проректор з науково-педагогічної роботи

Керівник  центру заочного та 

дистанційного навчання

__________________І.В.Недайнова
підпис                                                                 ПІБ

                             Середа О.Г.

                            О.О.Труш
підпис                                                                 ПІБ

____________________А.А.Бадан
підпис                                                                 ПІБ

15,0

Гарант освітньої прорами "Германські мови та 

літератури (переклад включно), перша - англійська"

26,0

підпис                                                                 ПІБ

Курсова робота

Загальна кількість за термін підготовки

Індивідуальні завдання

Реферат

Розрахунково-графічне завдання

Курсовий проект

Кількість годин на тиждень 23,0

Розрахункове завдання

Кількість дисциплін у семестрі 

Кількість курсових проектів (робіт)

Кількість заліків

27,0 20,0

58

27,0

Кількість екзаменів

24,0

8 7

25,0

7 7

Завідувач кафедри ділової іноземної 

мови та перекладу

15
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29

2.2
Дисципліни вільного вибору студента 

профільної підготовки СГТ-220заочна

ВВП1 Латинська мова 5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303 СГТ-220заочна

ВВП2 Лексикографія 5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303 СГТ-220заочна

ВВП3 Сучасна література англомовних країн 5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303 СГТ-220заочна

ВВП4
Протокол перекладача та діловий етикет

5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303
СГТ-220заочна

ВВП5 Історія англійської мови 5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303 СГТ-220заочна

ВВП6 Зіставна граматика 5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303 СГТ-220заочна

ВВП7 Порівняльна лексикологія 5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303 СГТ-220заочна

ВВП8 Переклад засобів масової інформації 5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303 СГТ-220заочна

ВВП9 Переклад юридичної документації 5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303 СГТ-220заочна

ВВП10 Ділова англійська мова 5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303 СГТ-220заочна

ВВП11 Переклад в галузі штучного інтелекту 5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303 СГТ-220заочна

ВВП12 Переклад патентів 5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303 СГТ-220заочна

ВВП13
Переклад в галузі інформаційних 

технологій (німецька мова)
5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303

СГТ-220заочна

ВВП14 Усний послідовний переклад 5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303 СГТ-220заочна

ВВП15 Анотування та реферування 5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303 СГТ-220заочна

ВВП16
Переклад ділового мовлення (німецька 

мова)
5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303

СГТ-220заочна

ВВП17
Суспільно-політичний переклад (німецька 

мова)
5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303

СГТ-220заочна

ВВП18
Переклад в галузі медицини та охорони 

здоров'я (німецька мова)
5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303

СГТ-220заочна

ВВП19
Переклад рекалмних і маркетингових 

текстів (німецька мова) 
5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303

СГТ-220заочна

ВВП20
Переклад в галузі енергетики (німецька 

мова)
5,0 150,0 0,0 150,0 5,0 303

СГТ-220заочна
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